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La note du ramoneur
Pierre-André Devaud, Mollie-Margot (VD)

Jean Rasca est un bon ramoneur qui connaît bien son métier. Un jour, un
propriétaire lui a demandé d'établir tout ce qu'il y avait à faire et d'envoyer sa note.

- Vesitâ lè borne dâi dame et clliaque dâi cousenâire devant la séson d'hivè
on fran cinquanta

- Nettèyî la borna de la dama dâo sècond : doû fran
- Dèboutsî la locatéra de drâite et rallondzî son bornî por augmeintâ son

terâdzo : trâifran settanta
- Ao monsu dâo sècond, arreindzî son laviâo et betâ onna boîta nâova : trâi
fran

- Grattâ è passâ à la tsô la locatéra de gautse, lâi rebetâ on câodo, mastequâ
son reservouâ etpassâ lo derrâi à lapûdra deplyomb : quatrofran huitanta

- A la vîlye damusalla dâo quatriémo, betâ quauque «carron» su lo derrâi
quefoumâve et repètassîson vîlyofornet que l'ètâi rondzîà tsavon

quatro fran
- Ein tot : dyîze-nâo fran

- Visiter les cheminées des dames et celles des cuisinières avant la saison
d'hiver : fr. 1.50

- Nettoyer la cheminée de la dame du second : fr. 2.—

- Déboucher la locataire de droite et rallonger son tuyau pour augmenter son

tirage : fr. 3.70

- Au monsieur du second, arranger son lavoir et mettre un robinet neuf :

ff. 3.--
- Gratter et passer à la chaux la locataire de gauche, y remettre un coude,

mastiquer son réservoir et passer le derrière à la poudre de plomb : fr. 4.80

- A la vieille demoiselle du 4e, mettre quelques carrons sur le derrière qui
fumait et réparer son vieux fourneau qui était complètement rongé : fr. 4.—

- En tout : fr. 19.--

Suite de la page 28. Refrain : Et
tsantein bin hiaut Lo Payï de Vaud
Clli payï tan biau Et tot justo tsaud.

H. L'air d'amont l'è bin dâo, Quan
on a dâo corâdzo; On sè cheint bin
meillâo Quan on fâ son ovrâdzo;

On âme tant clli biau ciè Qu'on
s'ein reimpllie la tîta, Lè pormon et
la rîta Et on lâi dit : Respet Vive
noûtra terra Ti lè z'an rapporte
Que vaye pas la guierra Et bâille
sè récolté Marc à Louis

31


	La note du ramoneur

